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© RIO D& JaNZIRO CHARTGRPARTY (LAYTIML) DEFINITIONG
| SUBMITTSD BY THS C.hi.I.

:“The'following numbered définitions (to which an
appropriate distinctive title should be given) of words and
phrases affecting laytime which are commonly used in charter-
parties are submitted by the C.M.I. Conference held in Rio

in September 1977;

If the owner and charterer wished to incorporate
the whole or some of those definitions in their charterparty

)

they could do g either by reference to the definitions by
their title (excluding by reference to i1ts nuaber any defi-
nition which they did not wish to apply) or by attaching the
definitions in extenso to the charterparty (deleting any de-
finition which they did not wish to apply).

TITLE
DS INITIONS (LaYTIN.G)

The definitions which follow (except such as are
expressly excluded by deletion or otherwige) shall apply to
words and phrases used in the charterparty, save only to
the extent that any definition or part thereof is inconsis-
tent with any other express provision of the charterparty.
Words used in these definitions shall thamcelves be construed
in accordance with any definition givensto them herein. Words

MupUNARODNTI POLORLKI CDBCR

NACRT

DEFINICIJZ U BRODARSKIM UGOVCRIME (O VREMSNU STOJNICA)
K3J4 Ju U RIO DE JANETIRU PRELLOLIC MIpUNARODNI
POMORSXI ODBOR

Konferenci ja Medunarodnog pomorskog odbora odr-
Zana u Rio de Janeiru u rujnu 1977. g. predlaZe slijedede
definicije oznadene brojem (kojima de se dati odgovara ju-
¢i poseban naslov) za rijedi i izraze koji se uobidajeno
upotrebljavaju u brodarskim ugovorima u vezi sa vremenom
stojnica.

Brodar i narulitelj mogu, ako Zele, unijeti u
brodarsiie ugovore ove definicije u cijelosti ili djelimi-
ce, pozivajucl se na njihov naziv (iskljudujuéi svaku de-
finiciju koju ne Zele primijeniti pozivom na njen broj)
1li prilaZuéi definicije in extenso brodarskom ugovoru
(izostavl jajuéi definicije koje ne Zele primijeniti).

NASLOV
DEFINICIJS (VRIJEHLE STOJNICA)

Definicije koje slijede (izuzev one koje su iz-
ri€ito iskljudene izostavljanjem ili na drugi nadin) pri-
mjenjivat ¢e se na rijedi i izraze koji se upotrebl javaju
u brodarskom ugovoru, osim u slufaju ako se definicija ili
njen dio ne podudara & ostalim izriditim uglaveima ugovora.
A1 jeCl upotrijebljene u ovim definicijara tumadit de se
suglasno opisu koJji im Jje ovdje dan.



or phrases which are merely variations or alternative forms
of words or phrases herein defined are to be construed in
accordance with the definition (e.g. “Notification of
vessel’s readiness” “Notice of readiness”).

1. "Port” means an area within which ships are loaded with
and/or discharged of cargo and includes the usual places
where ships wait for their turn or are ordered or obli-
ged to wait for their turn even if such waiting places
are outside that area, no matter the distance from that
area.

If the word "port" is not used, but the port is (or is
to be) identified by its name, this definition shall
still ap»nly.

2. "Berth”™ means the specific place where the ship 1s to

load and/or discharge.

If the word "berth” is not used, but the speciiic place
is (or is to be) identified by its name, this definition
shall still apply.

3. "Laytime” means the period agreed between the parties
during which the owner will make the ship available for
loading/discharging in return for the agreed Ifreight.

If the place specified (or to be specified) in the char-
terparty is a port and the ship waits at a place outside
the area within which cargo is loaded cnd/or discharged,
the time spent shifting from the waiting place to the
berth will not count as laytime.

4. "Per workable hatch per day" means that laytime is to be
calculated by multiplying the daily rate of loading/di-
scharging the cargo by the number of the ship ‘s hatches
sulitable and available for loading/%ischafging the cargo
and dividing the quantity of cargo by the resulting sum.

Rije€i ili izrazi koji su samo varijante ili sinonimi ri-
jedi ili izraza koji su ovdje definirani, tumalit de se
suglasno definici jama koje slijede (primjerice: "obavijest
0 sprennostl broda” tumalit de se nojmom “obavijest o spre-
mnosti® ).

1. Rijed "luka” znall podrudje gdje brodovi ukrcavaju
i1/i1i iskrcavaju teret i ukljuluje uobidajeno mjesto
gdje brodovi &ekaju turnus ili gdje im je naredeno ili
su prisiljeni ekati svoj turnus, i kada se mjesto e-
kanja nalazi izvan ovog podrucd¢ja i bez obzira na udalje-
nost od njega.
Qva se definicija primjenjuje i u sludaju kada rijed
"luka”™ nije upotrijebljena, ali se "luka® moze (ili mo-
ra) utvrditi po njenom nazivu.

2. Rijel “vez™" znali tolno odredeno mjesto gdje brod treba
uvkrcati i/ili iskrcati teret.
Ova se definicija primjenjuje 1 u slufaju kada rijed
“vez”’ nije upotrijebljena, ali se tolno odredeno mjesto
moze (111 mora) utvrditi po svem nazivu.

3. Izraz "vrijeme stojnica™ znali razdoblje koje su stran-
ke ugovorile, a za koje ¢e brodar dati brod pogodan za
obavl janje ukrcaja/iskrcaja bez naknzade, jer je ova
ukl juiena u vozarinu. Ako je mjesto, kuje Jje tolno od-
redeno (ili treba biti odredeno) u brodarskom ugovoru,
luka, 2 brod Ceka na mjestu koje se nalazi izvan podru-
Cja u kome se teret ukrcava i/ili iskrcava, vrijeme
utroseno za premjestaj s mjesta ¢ekenja do veza nede se
radunatli u vrijeme stojnica.

4. Izrezz "po radivom grotlu dnevno® znadi da ¢e se vrijeme
stojnica radunatl mnoZedi dnevnu normu ukrcaja/iskrcaja
“tereta s brojem pogodnih i raspolofivih grotla za ukr-
caj/iskrcaj tereta i dijeledi ko®ilinu tereta s dobive-
nim rezultatom.
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5. "Per working hatch per day” means that the laytime is to
be calculaoted on the basis of the loading/discharging
time Tor the hold requiring the longest time to load/di-

scharge.

6. "As fast as the vessel can receive/deliver” means that
the laytime is a period of time to be calculated by re-
ference to the maximum rate at which the vessel in full
working order is capable of loading/discharging the

cargo.

"Day" means a continuous period of 24 hours which, unless

7

o

the context otherwise requires, runs from midnight to
midnight.

Y]

"Holidays"” means days of the weak or parts thereof on
which cargo work on the ship would normally take place
but is suspended at the place of loading/discharging by

reason of:

(1) The local law; or _
(11) The local practice; or
(111) The terms of employment generally applicable
to workers essential to the working of

the cargo.

9. "Working days™ means days or parts thereof which are not
expressly xcluded from laytime‘by the charterparty and
which are not holidays. |

10. "Weather working day" means a wofking day or part of a
working day during which it is or, if the vessel is still
waiting for her turn, it would be commercially reasonable
to load/discharge the cargo without interference due to
the weather. If such interference occurs (or would have
occurred if work had been in progress), there shall be

>

Izraz "po radnom grotlu dnevno” zna¢i da se vrijeme
stojnica raduna na osnovi vremena ukrcaja/iskrcaja po-
trebnog za skladiste, koje zahtl jeva najdulje vrijeme
z& ukrcaj/iskrcaj.

Izraz “"tako brzo kako brod moZe primiti/predati” znaldi
& Jjs vrijeme stojnica vremencko razdobl je koje treba

é
racunatl pozivom na najvedu normu koju brod, kada radi
B

unim kapacitetom, moZe postidi pri ukrcaju/iskrcaju
tereta.

RijeC "dan" znali neprekidno razdobljs od 24 sata koje
tefe od pola noéi do pola noéi, osin u slulaju kada iz
Salluwaja ugovora ne proizlasi drugaci dz.

RiljeC “praznici" znaéi dane u tjednu ili njihov dio ka-
da bl se na brodu moglo normalno menipulirati teretom,

j40]

1i je rad u mjestu ukrcaja/iskrcaja obustavljen zbog:

(1) mjesnih propisa; ili
(i1) mjesnih obidaja; ili
(11i) uvjeta rada koji se opéenito primjenjuju za
radnike koji su neophodni za manipuliranje
teretom.

Izraz “radni dan® znaéi dane ili njihov dio koji nisu
brodarskim ugovorom izrifito 1skljudeni iz vremena
stojnica, a koji nisu praznici.

Izrin “pogodnl radni dan® znaii radni dan ili njegov
dio za vrijeme kojeg je, ili, ko je brod jos u oleki-
venju svog turnusa, kada bi bilo trgovadiki razumno
ukrcavati/iskrcavati teret bez prekida koji se imaju
pripisati vremenu.



excluded from the laytime a period calculated by refe-
rence to the ratio which the duration of the interfe-
rence bears to the time which would have or could have
been worked but for the interference.

11. "Zxcepted”, in relation to a day or days as in “Sundays
and holidays excepted”, means that the specified days
do not count as laytime even if loading or discharging
is done on them.

12. "Unless used”, in relation to a day or days as in "Sun-
days and helidays excepted unless used”™, means that if
work is carried out during the excepted days the actual
hours of work only count as laytiue.

13. ™jeather permitting” means that time during which, due
to weather, it is not commercially reasonable to work

‘and as a result no work takes place shall not count as
laytime.

14. "Customary despatch® means that the charterer must load
and or unload as fast as 1s possible in the circumstan-
ces prevailing at the time of loading or unloading.

15. "Average"” means that separate calculations are to be
made for loading and unloading and any time saved in

one operation is to be set against any excess time used
in the other. '

16. "Reversible® means an option given to the charterer to
add together the time allowed for loading and dischar-
ging. Yhere the option is exercised the effect is the
same as a totdl time being specified to cover both
operations.
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Ako do takvog prekida dode (ili bi do njega doslo ti-
jekom rada), tada de se od vremena stojnica iskljuli-
ti vrijeme u razmjeru izmedu trajanja prekida 1 vremena
kad bl rad bio ili mogao biti izvrsen bez takvog pre-
kida.

11. Rije¢ "iskljulen® u vezi s danom ili danima, kao u
izrazu *nedjelje i praznicil iskljuéeni™ znadi da se
ti odredeni dani ne radunaju u vrijeme stojnica i kada
su s2 ukrcaj 1li iskrcaj obavljali za njihova trajanja.

12. Isran ‘ukoliko nije upotrijebljen” u vezl s danom ill
danime kao u izrazu "nedjelje i praznici iskl judeni
ukolilro nisu upotrijebljeni® znali da se, ako je rad
obavljen u dane koji su iskljudeni, u vrijeme stojnica
raunaju samo satl u kojima je rad stvarno obavl jen.

13. Izraz "ukoliko vrijeme dozvoljava® znall da se u vrije-
me stojnica ne raluna vrijeme kada zbog atmosferskih
prilika nije trgovacki razumno raditl, a kada se zbog
toga nije radilo.

14. Izraz "uobilajena brzina™ znadi da je narulitelj duZan
ukrcavati i1/1i1li iskrcavati teret 3tc je brZe mogule u
prilikama koje vladaju u vrijeme ukrcaja ili iskrcaja.

15. Rijel ¥“srednji® znall da treba ucinitl posebne obralune
za ukrcaj 1 iskrcaj i da ée se vrijeme udtedeno pri
jednoJ operaciji prebiti s izgubljenim vremenom u dru-

cyo-
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16. Rijel “reverzibilno” znalil da je narucitelju ostavl je-
na opcilja zbrajanja dozvoljenog vremena za ukrcaj i
iskrcaj. Kada Jje izbor izvrden posljedlce opclje su da

de se ilskazati ukupno vrijeme koje pokriva obJje opera-
i

|
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17. "Notice of Readiness™ means notice to the charterer,
shipper, receiver or other person as required by the
~charter that the ship has arrived at the port or berth

as the case may be and 1s ready to load/discharge.

"Reachable on arrival® means that the charterer under-

¥

takes that when the ship arrives at the port, there

will be a loading/discharging berth for lher to which

she can proceed without delay.

19. "Time lost waiting for berth to count as lecading/di-

scharging time” (or "as laytime") means that if the
only reason why a notice of readiness cannot be given
1s that there 1s no loading/discharging berth available
to the ship the laytime will commence to run when the
ship starts to wait for a berth and will continue to
run, unless previously exhausted, until the ship stops
walting. |

The laytime exceptions apply to the waiting time as if
the ship was at the loading/discharging berth. When
the walting time ends time ceases to count and restarts
when tho ship reaches the loading/discharging berth
subject to the giving oif a notice of readlness 1f one
is required by the charterparty and to any notice time
if provided for in the charterparty, whether or not the
ship is then on demurrage.

"Whether in berth or not” or "Berth no berth" mzan that
if the place named for loading/discharging is a berth
and if the berth is not immediately accessible to the
ship a notice of readiness can be given when the ship
has arrived at the port in which the berth is situated.

21l. "Strikes” means a concerted refusal by workers to work
: Yy

normally for any reason whatsoever® which prevents or
delays the loading/discharging of the cargo.

17.

18.

19.

21.
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Rijell “pismo spremnosti” znale obavijest naruiéitel ju,
rreatol ju, primatelju ili drugoj osobi koja je oznade-
ne v brodarskom ugovoru o pricnijedu broda u luku ili

G
n& vez, vel prema sludaiu 1 o njesovo] spremnosti za

~ukrcagj ili iskrcaj.

Izraz “dostupan pri dolasku” znaéi obvezu naruditel ja
da ¢=, netom brod stigne u luku, biti raspoloziv vez
z& ukrcag 111 iskrcaj, na kojil se brod moZe privezati
bes odlaganja.

Izraz “vrijeme izgubljeno na Zekanju veza raduna se
kao vriljeme ukrcaja i1li iskrceja® (ili "kao vri jeme
stojnica”) znadi da ¢e, kada je jedini razlog nemogué-
nosti predaje pisma spremnosti taj 8to nema veza ras-
poloZivog za ukrcaj ili iskrcaj broda, vrijeme stojnica
poCetl ted¢i kada brod polne &ekati na vez i nastavit
¢e teci, osim ako nije prethodno isteklo, do Sasa kada
brod prestane Cekati.

Vel jemz koje se ne rafuna u vrijeae stojnica, primje-
njuje se 1 na vrijeme Sekanja, kao da se brod nalazio
na vesu ze ukrcaj 1li iskrcaj. Kada Cekangje zavrsdi
vriljeme prestaje tedi, a nastavlja kada brod stigne na
vez za ukrcaj 1li iskrcaj pod uvjetom predaje pisma
spreanostl, ako to zahtijeva brodarski ugovor, i iste-
ke vremena za davanja obavijesti, ako je to predvideno
u brodarskom ugovuru, bez obzira jesu 1i nastupile
prekostojnice.

Izraz "bez obzira nalazio se na vezu i1li ne” ili "na
vVe.u 111 ne" znali, da ako jg;ﬁjesto odredeno za ukr-
caj 1li iskrcaj, a taj vez nije odmah raspyoloZziv bro-
du, pismo spremnosti moZe se predati, kada je brod
stigeo u luku, gdje se vez nalazi.

Rijel "8trejk” znall dogovoreno odbijanje radnika da
neru<lno rade, $to onemogudava ili usporava ukrcaj ili
i'reaj tereta, bez obzira no rasiog odbljanja
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22. "Demurrage” means the money payable to the owner for 22. Rijeli "naknada za prekostojnice” znade noviani iznos
delay for which the owner is not responsible in loading

koji se duguje brodaru za zakadnjenje pri ukrcaju
and/or discharging beyond the laytime.

i/11i iskrcaju nakon isteka vremena stojnica, za koje

) i zakadnjenje brodar nije odgovoran.
2%. "On demurrage” means that the laytime has expired.

) 23. Rijel “prekostojnice” znali da je isteklo vrijeme
24. "Despatch money” or "Despatch” means the money which the stojnica

owner agrees to pay if the ship is loaded or discharged

in less than the laytime. 24. Rijell ™naknada za udtedu” ili "u&teda" znade iznos

kojl brodar pristaje platiti, ako brod bude ukrcan ili
iskrcan prije isteka vremena stojnica.

Preveo: V.D.



